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【摘要】随着全球化进程加速，商务交往活动频繁，商务翻译成为跨文化商务交流的桥梁和纽带。社会进步

和信息技术的发展给商务翻译人才培养带来了新的挑战，而新文科精神为商务翻译人才的培养带来了机遇和指明

了方向。本文分析了商务英语人才翻译能力存在的问题，以新文科建设的“三个基本原则”为指引，从跨学科知

识融合、提升实践能力、培养创新能力、开拓国际视野等四个维度探索应用型商务英语人才翻译能力的培养路径，

以培养出满足国家、社会和企业发展需求的复合型、应用型商务翻译人才。 
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【Abstract】With the acceleration of globalization and the increasing frequency of business interactions, business 
translation has become a vital bridge and bond in cross-cultural business communication. Social progress and 
advancements in information technology have brought new challenges to the cultivation of business translation talents, 
while the spirit of “New Liberal Arts” has opened up opportunities and provided clear guidance for their development. This 
paper discusses the problems in the translation competence of business English professionals, guided by the “three 
fundamental principles” of New Liberal Arts construction, and explores pathways for developing business English 
translation competence from four dimensions: interdisciplinary knowledge integration, enhancement of practical skills, 
cultivation of innovation capabilities, and expansion of international perspectives. The ultimate goal is to foster well-
rounded, application-oriented business English professionals to meet the needs of national, social and enterprise 
developments. 
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1 引言 
谢天振曾经指出，“宗教典籍、文学名著、社科经

典等传统的主流翻译对象正在一步步地退出当今社会

翻译活动的核心地位而被边缘化，特别是从量的方面

而言，实用文献、商业文书、国家政府、国际组织的文

件等，日益成为当代翻译的主流对象”[1]。随着全球化

进程的加速和“一带一路”倡议的事实，中国企业积极

实施“走出去”，国际商务交流的日益频繁，商务翻译

已逐渐步入职业化时代，商务翻译人才的需求急剧增

加，对商务翻译人才的质量也提出了更高的要求。 
商务英语作为一门复合性的跨学科专业，以培养

具备英语应用能力、商务实践能力以及跨文化交流等

能力，能从事国际商务工作的复合型、应用型人才为目

标[2]。然而。目前我国商务翻译人才培养在商务知识、

跨文化沟通能力、实践能力和翻译技术运用能力等方

面存在诸多不足，人才培养质量无法适应经济社会发
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展的需要。2020 年教育部新文科建设启动大会发布的

《新文科建设宣言》（以下简称《宣言》）的精神强调

跨学科知识融合、实践能力提升、创新思维培养、国际

视野拓展及借力现代信息技术等为商务英语翻译人才

培养模式革新指明了方向，对讲好中国发展故事，提升

国家软实力等具有重要意义。 
2 应用型商务英语人才翻译能力现状 
语言的翻译在中国源远流长，而“翻译能力”这个

词，并不是一直都有。国外学界常把它称为转换能力

(transfer competence)、译者能力(translator competence)、
翻译表现(translation performance)、翻译技能(translation 
skills)等[3]。 

何为翻译能力？翻译能力构成或翻译能力内涵的

研究一直是翻译研究的一个核心内容，国内外学者的

观点各异。Trans Comp 等研究团队认为，翻译人员至

少应具备以下六大能力：双语能力、理解文本意图能力、

跨文化交流能力、资料检索查证能力、综合分析能力、

行业专业知识等[4]。国内穆雷（2006）[5]、苗菊（2007）
[6]、王树槐，王若维（2008）[7]、杨志红，王克非（2010）
[8]、李瑞林（2011）[9]等专家和学者都对翻译能力的内

涵进行了界定，尽管视角不同，观点大同小异。总的来

说，大家普遍认同翻译能力主要包括：双语能力、语言

外能力、翻译专业知识、工具能力和策略能力。我们相

信，随着时代与科技的发展和人们对翻译本质认识的

深化，翻译能力的内涵必定会不断深化、不断丰富。 
翻译能力的内涵研究不是本文的研究重点，在此

不再详述。本文仅总结学界的研究成果和业界调研发

现，找出目前商务英语人才翻译能力的短板或不足，并

进行亡羊补牢，不断完善商务英语翻译人才的模式，提

高人才培养质量。 
常开瑜认为，我国多数高校仍然沿用传统的教学

模式，即过于强调理论的讲授，而翻译实践技能的训练

却未得到足够重视，致使所培养的翻译人才与国家和

行业的实际需求存在较大的差距[10]。目前，除了语言

能力，影响商务英语人才翻译能力的主要因素有以下

几个方面： 
2.1 商务知识不足 
商务英语是英语和商科复合的跨学科专业，商务

英语翻译不仅要具备扎实的汉英语言功底，还需掌握

较全面的商务知识（如国际贸易、金融、法律等）。然

而，许多学生在校期间往往缺乏系统的商务知识学习

和培训，行业背景知识不足，难以应对复杂的商务翻译

任务。 

2.2 技术应用能力较弱 
随着 AI 等现代信息技术日新月异，翻译技术也得

到了迅猛发展，计算机辅助翻译工具和机器翻译应用

也成为了翻译行业发展的趋势，但目前大部分高校由

于师资稀缺、翻译技术设备欠缺、对翻译技术认识不足

等，学生缺乏相关技术的培训，对翻译工具使用不熟练，

适应能力弱，难以跟上行业发展的步伐。 
2.3 实践能力欠缺 
语言作为一种沟通工具，实践性是其基本特性之

一。语言的习得和语际间的翻译转换能力提高往往都

是在语言的使用中得以实现，商务英语的习得及翻译

能力的培养也是如此。然而，目前我国商务英语专业人

才培养普遍存在的问题是学校教学与行业对接不紧密，

学校注重语言和商务专业知识的学习与训练，对行业

或企业的需求关注不够，学生深入行业一线实习、实践

的机会少，学以致用的能力欠缺。 
2.4 跨文化沟通能力不强 
众所周知，翻译是一种跨文化的交际活动，翻译深

受不同国家的文化习俗、修辞模式、思维方式等因素的

影响和制约。许多商务英语翻译员由于对译入语的文

化了解不足或跨文化意识不敏感，在国际商务实践中

面对不同文化背景的客户或合作伙伴时，未能迅速调

整翻译策略甚至翻译失误，导致沟通不畅或谈判失败

等严重后果。 
2.5 国际视野狭窄 
目前，不少高校的商务英语专业人才培养对国际

政治环境和全球经济动态等关注不够，学生对国际商

务规则或跨国企业运营模式不熟悉，国际视野不开阔，

思想不开放。这些问题可能导致国际商务交往中翻译

不准确、立场或意图传达有偏差、沟通效率低下，甚至

合作失败等后果。 
商务英语人才翻译能力的不足不仅会制约个人的

职业发展，还严重影响国家“一带一路”倡议的实施、

影响中国企业“走出去”和国际企业的“引进来”，不

利于国际经济的合作与发展。 
3 新文科精神对应用型商务英语人才培养的启示 
《宣言》强调，新文科建设要保留中国传统文科教

育的特色，以我国国情为立足点，促进专业融合和专业

优化，完善课程体系，分类推进，平稳创新。《宣言》

对文科专业的发展产生了重大影响，推动了文科教育

的创新发展，对构建以育人育才为中心的哲学社会科

学发展新格局、加快培养新时代文科人才、提升国家文

化软实力具有重要启示。 
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3.1 语言学科与商科的交叉融合 
《宣言》指出，应对新变化、解决复杂问题亟需跨

学科专业的知识整合，推动融合发展是新文科建设的

必然选择，进一步打破学科专业壁垒，推动文科专业之

间深度融通。商务英语专业是英语和商科交叉的复合

型专业，新文科强调学科知识交叉融合，商务翻译人才

培养需要促进外语与金融学、经济学、工商管理和国际

商务等商科的交叉融合。 
3.2 翻译实践与现代技术的整合 
《宣言》指出，主动适应并借力现代信息技术手段，

实现文科教育高质量高水平发展。当前信息技术进一

步提升了语言服务效率，促使语言服务产业蓬勃发展，

然而在许多商务翻译教学中技术的融入程度不高，部

分教师对现代翻译技术的应用能力不足，影响了新兴

翻译技术在教学中的有效应用[11]。商务翻译人才培养

要融入现代信息技术，提升译员的翻译效率、译后编辑

能力和项目管理能力。 
3.3 培养模式创新与国际视野拓展相结合 
党的二十大报告指出，创新是中国现代化进程中

的核心要素。人才是创新的基石，而教育则是培养人才

的根本途径。《宣言》指出，推动模式创新，聚焦国家

新一轮对外开放战略和“一带一路”建设，加大涉外人

才培养，加强高校与实务部门、国内与国外“双协同”，

完善全链条育人机制，大力培养具有国际视野和国际

竞争力的时代新人。 
4 应用型商务英语人才翻译能力培养的路径 
《宣言》提出了新文科建设的“三个基本原则”：

一是学科融合，促进文科与商科、工科等深度融合，培

养复合型人才。二是以创新为核心，推动文科理论和实

践的全面革新，适应新时代发展需求。三是服务需求，

以服务国家战略需求为导向，增强文科的社会服务功

能，为国家治理、国际交流等提供智力支持。三者相互

关联、相辅相成，旨在推动文科的现代化转型，培养适

应新时代需求的高素质人才，为国家发展和社会进步

提供强有力的支撑。 
根据新文科建设的“三个基本原则”的指导精神，

我们可以从以下几个方面探索如何培养商务英语专业

人才的翻译能力： 
4.1 推进学科交叉融合，完善课程设置 
新文科精神强调打破学科间的壁垒，推动文科与

理、工、农、医等各学科进行交叉融合，尤其是融入现

代信息技术赋能文科教育，不断优化文科专业结构，促

进文科专业建设整体水平提升，加快实现教育现代化

和高教强国，以服务国家经济社会高质量发展。 
商务英语是英语与经管学科交叉的复合型专业，

其专业属性就决定了该专业人才知识体系的交叉复合

型。应用型商务英语人才一方面不仅要掌握扎实的英

语语言基本功，还要熟悉经管学科的基本理论、专业知

识与技能、国际商务规则和惯例等。另一方面，随着现

代信息科技和人工技能的迅猛发展，各种翻译技术和

工具也日新月异，给翻译行业带来了前所未有的机遇

与挑战，因此商务翻译人才培养必然要融入现代信息

技术。我们必须要对传统的课程设置进行调整，将课程

分语言知识、商科知识、翻译技术与工具、跨文化交际

等模块，根据学校的层次等实际情况确定各模块的比

例，商科教材采用双语或英文教材，做到语言知识与商

科知识深度融合，学习商科知识的同时也提高英语水

平，同时开设译后编辑等应用翻译技术与工具的课程，

以提高学生的翻译技术应用能力。 
4.2 加强校企合作，提升实践能力 
商务英语专业是一个复合型、应用性、实践性很强

的专业，不仅要求学生或商务翻译人员精通英语和掌

握广博的商科专业知识，更要有丰富的实践经验。因此，

我们必须坚持实践导向，加强校企合作，产教深度融合，

推动英语学科理论和实践的全面革新，适应新时代发

展需求。 
坚持实践导向，高校在商务英语翻译人才的培养

过程中，一要构建以实践为导向的课程体系，比如增加

实践课程比重，建设虚拟仿真课程，建立翻译工作坊等，

让学生在模拟的商务环境中实习实训，提升翻译技能

和实践能力。二要加强与政府外事部门和企业合作，开

展送技入企、订单式培养、校企共建专业、引企入校、

建立海外实践基地、工学交替等灵活多样的合作形式，

产教深度融合[12]。产教融合推动高校紧密对接行业，

促进教育链、人才链与产业链有机衔接，让学生接触到

真实的工作环境和项目，强化翻译能力实训和实战经

验；另一方面还能推动课程课程教学内容与社会需求

接轨，让学生了解、熟悉中国经济政策和行业动态和实

际需求，提升讲好中国经济故事的能力。 
4.3 对接国家需求，培养创新能力 
新文科建设要求以服务国家战略需求为导向，为

国家治理、国际交流等提供智力支持，培养能讲好中国

故事的商务英语翻译人才培养是服务国家“一带一路”

倡议的迫切需求。商务环境的日新月异，新的市场趋势、

商业模式和技术不断涌现，使得只有具备创新思维的

商务翻译人才能够更快地适应这些变化，更好地理解
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和传达不同文化背景下的商业信息，灵活调整翻译策

略和方法，确保翻译内容与市场保持同步。 
创新能力是商务英语翻译人才培养的核心内容之

一，也是服务国家战略需求的必然要求。就商务英语翻

译人才而言，创新能力是指在复杂多变的国际商务环

境中，能灵活应对各种翻译挑战并准确、有效地传递信

息的能力。这种创新能力主要体现在以下四个方面： 
跨文化沟通能力创新：翻译是一种跨文化交际活

动，而跨文化交际过程不是消除文化差异，而是将文化

差异转化为创新契机，以实现交际目的。在国际商务交

际中，译员必须要具备根据译入语的文化差异进行创

新性的表达和沟通的能力。翻译时，要从修辞模式、表

达方式、时间观念等方面进行创新性、本地化调整，顺

应译入语文化与受众的表达习惯。这种能力的培养可

以通过合作办学将学生派出国外留学或到海外实践基

地等进行“浸泡式”学习、熏陶和实践来实现。 
术语与技术运用创新：信息技术和人工智能的迅

速发展已深深地影响了当今社会的各行各业，各领域

日新月异，层出不穷的新词、术语、行话给翻译员的应

变能力带来了巨大的挑战。在某些复杂的国际商务交

际场合，翻译员有时还得根据交际意图再结合积累的相

关行业知识临场创造新词，以应对突发状况和实现有效

沟通。另一方面，翻译技术、人工智能和翻译工具的迭

代升级对翻译行业带来了强烈的冲击。刘和平教授认为，

对于翻译行业来说，未来的人才需要更多地关注如何结

合 AI 技术，提升自身的创新和情感表达能力[13]。 
因此，面对新的挑战，我们要积极推进产教融合，

加强实践和积累行业知识，同时强化学科交叉融合，将

AI 技术有效应用于翻译实践，提升商务英语翻译人才

自身的专业素养和技能。 
情境适应能力创新：国际商场如战场，复杂多变，

随时都有可能发生令人意想不到的突发事件。作为跨

文化沟通的纽带和桥梁，翻译人员面对突发多变的交

际场合必须要临场不乱，要灵活调整翻译策略和创新

性地利用各种现有资源和手段进行救场和补场。这些

临场不惧的控场能力和经验的培养和积累有赖于高校

日常教学的大量仿真模拟训练和校企合作深入参与各

种商务会议、博览会、商务谈判等实岗打磨和历练。 
思维的顺应与创新：常言道“在商言商”，商务翻

译人员就是国际商务沟通的桥梁，其主要职责就是服

务国际商务活动以实现各方的商业利益和商业目标。

因此，商务翻译人员必须具备一定的商业思维和商业

敏锐性，能够理解商务话语背后的商业逻辑，翻译时能

够创新性地传递信息使商务沟通内容和逻辑都“严丝

合缝”。因此，对商务翻译人才培养而言，这种跨学科

的思维及创新能力培养的有效途径就是推进语言学科

和商科的交叉融合，通过商科基础课程的学习和校企

合作及产教融合学习或参与各种商业文案策划和商业

案例分析等，了解和掌握各商业活动的逻辑，训练商业

思维。 
4.4 国际化办学，拓宽国际视野 
《宣言》指出，“聚焦国家新一轮对外开放战略和

‘一带一路’建设，加大涉外人才培养，加强高校与实

务部门、国内与国外‘双协同’，完善全链条育人机制。”

国际化办学已成为我国高等教育发展、提高人才培养

质量和服务国家对外开放战略的必由之路。目前，国内

很多高校根据学校的学科背景和专业特色，积极开展

各种形式的国际合作办学取得了不错的效果。通过国

际合作办学，高校能充分发挥各自的优势，实现资源互

补，这对更新教育理念、优化课程体系、拓宽国际视野

等具有重要意义。 
对商务翻译人才培养而言，国际化办学可以为学

生提供与国外学生交流互动的机会，提高学生的外语

水平与跨文化交际能力，掌握不同国家的话语修辞模

式，增强跨文化交际和传播的有效性。在这方面，广西

财经学院积极与英、法、美、白俄罗斯、马来西亚、泰

国等国家高校合作，派学生出国到合作高校学习的同

时还组织学生到当地的政府部门或企业进行实习实践。

如与泰国清迈大学语言学院合作建立海外实习实践基

地，组织学生到清迈的警察局、移民局等政府部门和酒

店、旅行社、机场等企业进行实习实践，为学生提供了

真实且多元的商务场景，使其在实际工作中熟悉国际

商务规则与流程、强化商务翻译专业技能、拓宽国际视

野、积累翻译经验和提升职业素养。 
另一方面，充分发挥“澜沧江-湄公河之约”流域

治理与发展青年创新设计大赛这一国际交流平台的作

用，将其打造成人才培养的阵地和对外讲述中国故事

的窗口。每年组织学生参加“澜湄青创赛”与缅甸、泰

国、柬埔寨、越南、老挝等国的大学生同台竞技、交流

合作，以赛促学锻炼学生外语听、说、读、写、译基本

功，提升用英语讲中国故事的能力，强化英语与商科等

知识的融会贯通。近年来，我院学生连续 5 年在“澜湄

青创赛”上用流利的英文讲述了中国的发展观，提供了

中国方案，展示了中国立场、表达了中国观点、分享了

中国经验并获得了最高奖项，得到各国专家学者的高

度好评，各大新闻媒体也进行了广泛报道。 
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随着全球化进程的不断深入和我国对外开放水平

的日益提高，商务翻译人才在促进国际贸易和文化交

流中扮演着越来越重要的角色。新文科背景下的应用

型商务翻译人才培养，需要不断贯彻新文科融合性、发

展性、战略性和创新性的特征，坚持学科融合、实践与

技术融合、创新培养模式和拓展国际视野，在注重语言

服务的专业性和精准性的同时强调跨文化交际能力、

国际视野和创新思维的培养，只有这样才能将商务翻

译人才的培养对标国家和地区的战略发展，不断满足

社会需求，实现自身发展。 
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